
Herznotfall im Ausland:
So holen Sie Hilfe
Sprachführer in

Ich habe, er/sie hat 
Angina pectoris.
Luftnot, schwere Luftnot 
(in Ruhe).
hohen Blutdruck.
Vorhofflimmern/Herzrhythmusstörungen.
einen Herzschrittmacher/Defibrillator.
Herzinsuffizienz (Herzschwäche).
Kardiomyopathie.
Myokarditis.

Schmerzen/sehr schwere Schmerzen
in der Brust.
im Arm.
im Rücken.
im Bauch.
im Unterkiefer.

Engegefühl/heftigen Druck im Brustkorb,
seit 1/2 Std.
seit mehreren Stunden.
seit 1–2 Tagen.

Atembeschwerden/Luftnot.
Übelkeit/Erbrechen/Schweißausbruch.
Bewusstlosigkeit.
Schwindel.
Lähmungen/Sprachstörung.
Fieber/hohes Fieber.
zunehmende Schmerzen im rechten/linken Bein.

Deutsch
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Griechisch

Tschechisch

PolnischRussisch

Portugiesisch

∂ÁÒ/·˘Ùfi˜/·˘Ù‹
¿Û¯ˆ/ÂÈ ·fi ÛÙËı¿Á¯Ë.
¿Û¯ˆ/ÂÈ ·fi ‰‡ÛÓÔÈ·/ÌÂÁ¿ÏÔ˘ ‚·ıÌÔ‡ ‰‡ÛÓÔÈ· 
(ÛÙËÓ ËÚÂÌ›·).
¿Û¯ˆ/ÂÈ ·fi ˘„ËÏ‹ ›ÂÛË.
¿Û¯ˆ/ÂÈ ·fi ÎÔÏÈÎ‹ Ì·ÚÌ·Ú˘Á‹/Î·Ú‰È·Î‹ ·ÚÚ˘ıÌ›·.
Œ¯ˆ/¤¯ÂÈ ‚ËÌ·ÙÔ‰fiÙË/ ·ÈÓÈ‰ˆÙ‹.
¤¯ˆ Î·Ú‰È·Î‹ ·ÓÂ¿ÚÎÂÈ· (·‰˘ÓÙ‹).
¿Û¯ˆ/ÂÈ ·fi Î·Ú‰ÈÔÌ˘Ô¿ıÂÈ·.
¿Û¯ˆ/ÂÈ ·fi Ì˘ÔÎ·Ú‰›ÙÈ‰·.

¶fiÓÔÈ/ÔÏ‡ ‰˘Ó·ÙÔ› fiÓÔÈ
ÛÙÔ ÛÙ‹ıÔ˜.
ÛÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ·.
ÛÙËÓ Ï¿ÙË.
ÛÙËÓ ÎÔÈÏÈ¿.
ÛÙËÓ Î¿Ùˆ ÁÓ¿ıÔ.

∞›ÛıËÌ· ÛÙ¤ÓˆÛË˜/‰˘Ó·Ù‹ ›ÂÛË ÛÙÔ ıÒÚ·Î·, 
Â‰Ò Î·È 1/2 ÒÚ·.
Â‰Ò Î·È ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÒÚÂ˜.
Â‰Ò Î·È 1–2 ËÌ¤ÚÂ˜.

¢˘Û¯¤ÚÂÈ· ·Ó·ÓÔ‹˜/‰‡ÛÓÔÈ·.
·Ó·ÁÔ‡Ï·/ÂÌÂÙfi˜/È‰ÚÒÙ·˜.
·ÒÏÂÈ· ÙË˜ Û˘ÓÂ›‰ËÛË˜.
˙¿ÏË.
·Ú·Ï˘ÛË/‰È·Ù·Ú·¯¤˜ ÙË˜ ÔÌÈÏ›·˜.
˘ÚÂÙfi˜/˘„ËÏfi˜ ˘ÚÂÙfi˜.
·˘Í·ÓfiÌÂÓÔÈ fiÓÔÈ ÛÙÔ ‰ÂÍ›/·ÚÈÛÙÂÚfi fi‰È.

Griechisch

Sofro/sofre
de angina de peito.
Tenho/tem dificuldades em respirar, muita falta de ar  
(quando está em repouso).
Tenho/tem tensão alta.
Tenho/tem fibrilação atrial/uma arritmia  cardíaca.
Tenho/tem um pacemaker.
Tenho/tem insuficiência cardíaca (coração fraco).
Tenho/tem uma cardiomiopatia.
Tenho/tem uma miocárdia.

Tenho/tem dores muito fortes
no peito.
no braço.
nas costas.
no abdómen.
no maxilar inferior.

sensação de aperto no peito 
já há meia hora.
já há horas.
de um a dois dias.

dificuldades em respirar/falta de ar.
náuseas/vómitos/suores.
desmaios.
vertigens.
paralisia/distúrbios de fala.
febre/febre alta.
dores crescentes na perna direita/esquerda.

Portugiesisch

У меня / неrо / нее 
стенокардия.
нехватка воздуха, тяжелая нехватка воздуха 
(в состоянии покоя). 
высокое кровяное давление.
мерцание предсердий/нарушение сердечноrо ритма.
стимулятор сердечной деятельности/дефибриллятор.
сердечная недостаточность (сердечная слабость).
кардиомиопатия. 
миокардит.

Боли / очень сильные боли 
в rруди.
в руке.
в спине.
в животе.
в нижней челюсти.

чувство стеснения / сильноrо сдавления rрудной клетки,
уже 1/2 часа.
несколько часов.
1 – 2 дня.

жалобы на трудности с дыханием/нехватка воздуха.
тошнота/рвота/усиленное потоотделение.
потеря сознания.
rоловокружение.
паралич / расстройство речи.
температура/высокая температура.
усиливающиеся боли в правой / левой ноrе.

Russisch

Cierpi´, on/ona cierpi
na angin´ pectoris.
dusznoÊci, ci´˝kie dusznoÊci 
(w spoczynku).
wysokie ciÊnienie.
migotanie przedsionków/arytmi´ serca.
Posiadam rozrusznik/defibrylator.
Cierpi´ na niewydolnoÊç wieƒcowà (os∏abienie serca).
kardiomiopati´.
zapalenie mi´Ênia sercowego.

Bóle/bardzo silne bóle
w piersi.
w ramieniu.
w plecach.
w brzuchu.
w ˝uchwie.

Uczucie ciasnoÊci/silny ucisk w klatce piersiowej,
od 1/2 godziny.
od kilku godzin.
od 1–2 dni.

TrudnoÊci w oddychaniu/dusznoÊç.
Md∏oÊci/wymioty/pojawienie si´ potu.
Utrata przytomnoÊci.
Zawroty g∏owy.
Parali˝/zaburzenia mowy.
Goràczka/wysoka goràczka.
Wzmagajàce si´ bóle w prawej/lewej nodze. 

Polnisch

Mám/má
Anginu pectoris.
nedostává se mi vzduchu, nemohu dýchat 
(v klidu).
vysoký krevní tlak.
fibrilace síní/porucha srdečního rytmu.
kardiostimulátor/defibrilátor.
srdeční insuficience (srdeční slabost).
kardiomyopatie.
myokarditida.

bolesti/silné bolesti
na hrudi.
v paži.
zad.
v břiše.
spodní čelisti.

pocit úzkosti/silný tlak na hrudi,
1/2 hodiny.
několik hodin.
1 – 2 dny.

dýchací potíže/nedostává se mi vzduchu.
nevolnost/zvracení/vyrážení potu.
bezvědomí.
závratě.
ochrnutí/poruchy řeči.
horečka/vysoká horečka.
stupňující se bolesti v pravé/levé noze.

Tschechisch



Herzinfarkt im Ausland: So holen Sie Hilfe

Eine Urlaubsreise ist immer ein Gewinn für herzkran-
ke Patienten, wenn sie umsichtig geplant wird. Es
sollte alles getan werden, dass eine solche Reise gut
und sicher durchgeführt werden kann. Nicht jeder
Urlaubsort, nicht jedes  Klima ist geeignet. Deshalb
sprechen Sie mit Ihrem Arzt über die Auswahl des
Urlaubsortes. 

Generell ist Herzpatienten zu raten, sich vor dem
Urlaub darüber zu informieren, ob sich in der Nähe
des Urlaubs ortes eine Klinik befindet, die mit moder-
nen Methoden behandeln kann (z. B. Herzkatheter).

In vielen Ländern gibt es keine nationale
Notrufnummer, die für das ganze Land gilt. Es geht
lebensrettende Zeit  verloren, wenn im Notfall diese
Nummer erst gesucht werden muss, um den
Rettungsdienst oder den Notarzt zu alarmieren.
Deshalb unser dringender Hinweis: Vor der Reise die
jeweilige Notrufnummer notieren. Wenn dies nicht
möglich ist, informieren Sie sich, sobald Sie an Ihrem
Urlaubsort angekommen sind, wie die örtliche medi-
zinische Notrufnummer lautet.

Damit Sie sich im Notfall an Ihrem Urlaubsort verstän-
digen können, haben wir für Sie die wichtigsten
Fragen hier und auf der Rückseite zusammengestellt:

Wo kann ich telefonieren?

Hier ist ein dringender Notfall.
Bitte kommen Sie sofort.

Hier ist ein dringender Notfall.
Holen Sie bitte sofort einen Arzt.

Hier ist ein dringender Notfall.
Holen Sie bitte sofort den Rettungsdienst.

Wo ist der nächste Arzt?

Wo ist das nächste Krankenhaus?

Hier ist ein Patient mit einem Herzinfarkt.

Ich habe, er/sie hat (wahrscheinlich) einen  Herzinfarkt.

Mein Mann/meine Frau hat (wahrscheinlich) 
einen Herzinfarkt.

Ich fühle mich, er/sie fühlt sich schwach.

Ich bin, er/sie ist 
herzkrank
(koronare Herzkrankheit/Herzinfarkt).

bypassoperiert.
herztransplantiert.
klappenoperiert.

Ich nehme Gerinnungshemmer.

Ich bin, er/sie ist Diabetiker/nierenkrank.

Ich habe, er/sie hat Durchblutungsstörungen der Beine.

Deutsch

¶Ô‡ ÌÔÚÒ Ó· ÙËÏÂÊˆÓ‹Ûˆ;

¶·Ú·Î·ÏÒ, ÂÏ¿ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜.
∂›Ó·È ¤Â›ÁÔ˘ Û· ·Ó¿ÁÎË.

∫·Ï¤ÛÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ¤Ó· ÁÈ·ÙÚfi.
∂›Ó·È ¤Â›ÁÔ˘ Û· ·Ó¿ÁÎË.

∫·Ï¤ÛÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÙÈ˜ ¶ÚÒÙÂ˜ μÔ‹ıÂÈÂ˜.
∂›Ó·È ¤Â›ÁÔ˘ Û· ·Ó¿ÁÎË.

¶Ô‡ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Ô ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ˜ ÁÈ·ÙÚfi˜;

¶Ô‡ Â›Ó·È ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ ÓÔÛÔÎÔÌÂ›Ô;

¶ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· Î·Ú‰È·Î‹ ÚÔÛ‚ÔÏË.

Œ¯ˆ/¤¯ÂÈ (Èı·ÓÒ˜) Î·Ú‰È·Î‹ ÚÔÛ‚ÔÏË.

√ ¿Ó‰Ú·˜ ÌÔ˘/Ë Á˘Ó·›Î· ÌÔ˘ ¤¯ÂÈ (Èı·ÓÒ˜) Î·Ú‰È·Î‹
ÚÔÛ‚ÔÏË.

∞ÈÛı¿ÓÔÌ·È/·ÈÛı¿ÓÂÙ·È ÔÏ‡ ·‰‡Ó·ÌÔ˜/·‰‡Ó·ÌË.

∂ÁÒ/·˘Ùfi˜/·˘Ù‹ 
¿Û¯ˆ/ÂÈ 
·fi ÙËÓ Î·Ú‰È¿ (ÛÙÂÊ·ÓÈ·›· ÓfiÛÔ/Î·Ú‰È·Î‹ ÚÔÛ‚ÔÏË). 

¤¯ˆ/¤¯ÂÈ Î¿ÓÂÈ ÂÁ¯Â›ÚÈÛË Ì·˚¿˜.
ÌÔ˘/¤¯ÂÈ ÌÂÙ·ÌÔÛ¯Â˘ıÂ› Î·Ú‰È¿.
¤¯ˆ/¤¯ÂÈ ÂÁ¯ÂÈÚÈÛıÂ› ÛÙÈ˜ Î·Ú‰È·Î¤˜ ‚·Ï‚›‰Â˜.

·›ÚÓˆ/ÂÈ ·ÓÙÈËÎÙÈÎ¿.

Â›Ì·È ‰È·‚ËÙÈÎfi˜/‹ ¿Û¯ˆ ·fi Ù· ÓÂÊÚ¿ ÌÔ˘.

¿Û¯ˆ/ÂÈ ·fi Î˘ÎÏÔÊÔÚÈkfi Úfi‚ÏËÌ· ÛÙ· fi‰È·.

Griechisch

Onde posso chamar?

Por favor, venha imediatamente. 
Trata-se de um caso de emergência.

Por favor, chame um médico imediatamente. 
Trata-se de um caso de emergência.

Por favor, chame os serviços de emergência médica. 
Trata-se de um caso de emergência.

Onde está o médico mais próximo?

Onde está o hospital mais próximo?

Há um caso de enfarte do miocárdio. 

Estou/está provavelmente a fazer um enfarte do miocárdio.

O meu marido/a minha esposa está provavelmente
a fazer um enfarte do miocárdio.

Eu sinto-me/ele (ela) sente-se fraco (fraca).

Eu sofro/ele (ela) sofre de doença cardíaca.
(tenho/tem doença coronária/enfarte do miocárdio).

Sofri/sofreu uma operação tipo by-pass.
Fiz/fez um transplante cardíaco.
Tenho/tem uma prótese valvular.

Tomo/toma anticoagulantes.

Sou/é diabético/a – sofro/sofre doença renal.

Sofro/sofre de problemas circulatórios nas pernas.

Portugiesisch

Где я моrу позвонить?

Пожалуйста, приезжайте немедленно.
Здесь неотложный несчастный случай.

Просьба немедленно вызвать врача.
Здесь неотложный несчастный случай.

Просьба немедленно вызвать службу скорой помощи.
Здесь неотложный несчастный случай.

Где находится ближайший врач?

Где находится ближайшая больница?

Здесь случился инфаркт миокарда.

У меня, неrо / нее (вероятно) инфаркт миокарда.

У моеrо мужа / моей жены (вероятно) инфаркт    
мио карда.

Я чувствую слабость, он / она чувствует слабость. 

У меня, неrо / нее 
болезнь сердца 
(коронарная болезнь сердца / инфаркт миокарда).

была операция с наложением байпаса. 
была операция по пересадке сердца.
была операция на клапане сердца.

Я принимаю, он / она принимает антикоаrулянты.

У меня, неrо / неё диабет / больные почки.

У меня, неrо / неё нарушение кровообращения в ноrах.

Russisch

Skàd mog´ zatelefonowaç? 

Prosz´ przyjechaç natychmiast. 
To jest nag∏y wypadek.

Prosz´ natychmiast sprowadziç lekarza. 
To jest nag∏y wypadek.

Prosz´ natychmiast sprowadziç pogotowie ratunkowe. 
To jest nag∏y wypadek. 

Gdzie jest najbli˝szy lekarz? 

Gdzie jest najbli˝szy szpital? 

Tutaj jest m´˝czyzna/kobieta z zawa∏em serca.

Mam/on/ona ma (prawdopodobnie) zawa∏ serca. 

Mój mà˝/moja ˝ona ma (prawdopodobnie) zawa∏ serca.

Czuj´ si´ s∏abo/on/ona czuje si´ s∏abo. 

Jestem chory/jest chory/chora na 
serce (chorob´ wieƒcowà/zawa∏ serca.)

po bypassie.
po transplantacji serca.
po operacji zastawki serca.

Za˝ywa/m leki przeciwzakrzepowe.

Jestem/Jest chory/chora na cukrzyc´/na nerki.

Cierpi/´ na niedokrwienie nóg.

Polnisch

Kde se tady dá telefonovat?

Prosím přijeďte okamžitě.
Jedná se tu o velice kritický stav.

Zavolejte prosím okamžitě lékaře. 
Jedná se tu o velice kritický stav.

Zavolejte prosím okamžitě záchranku. 
Jedná se tu o velice kritický stav.

Kde je tu nejbližší lékař?

Kde je tu nejbližší nemocnice?

Jedná se o srdeční infarkt.

Mám/má (pravděpodobně) srdeční infarkt.

Můj muž/má žena má (pravděpodobně) srdeční infarkt.

Mám pocit slabosti/má pocit slabosti.

Mám/má nemocné 
srdce (koronární chorobu srdce/srdeční infarkt.)

Jsem/je po operaci baypasu.
Jsem/je po transplantaci srdce.
Jsem/je po operaci srdečních chlopní.

Beru/bere brzdící prostředek srážení.

Diabetik/diabetička.

Porucha prokrvení nohou.

Tschechisch


